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Семьдесят восьмая сессия 

Пункты 9, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 28, 134 и 135 повестки дня  
 

Доклад Экономического и Социального Совета 
 

Комплексное и скоординированное осуществление решений 

крупных конференций и встреч на высшем уровне Организации 

Объединенных Наций в экономической, социальной и смежных 

областях и последующая деятельность в связи с ними 
 

Использование информационно-коммуникационных технологий 

в целях устойчивого развития 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Последующая деятельность по итогам международных 

конференций по финансированию развития и осуществление их 

решений 
 

Устойчивое развитие 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Ликвидация нищеты и другие вопросы развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития 
 

Сельскохозяйственное развитие, продовольственная безопасность 

и питание 
 

Отказ от применения односторонних экстерриториальных 

экономических мер принуждения как средства оказания 

политического и экономического давления 
 

Предлагаемый бюджет по программам на 2024 год 
 

Планирование по программам 
 
 
 

  Письмо представителя Кубы при Организации Объединенных 

Наций (Группа 77 и Китая) от 26 сентября 2023 года на имя 

Генерального секретаря 
 

 Имею честь настоящим препроводить Гаванскую декларацию «Современ-

ные проблемы развития: роль науки, техники и инноваций», принятую в ходе 

Саммита глав государств и правительств стран Группы 77 и Китая, состоявше-

гося в Гаване, Куба, 15 и 16 сентября 2023 года (см. приложение).  
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 От имени Группы 77 и Китая буду признателен за распространение насто-

ящего письма и приложения к нему в качестве документа Генеральной Ассам-

блеи по пунктам 9, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 28, 134 и 135 повестки дня.  

 

 

(Подпись) Педро Луис Педросо Куэста 
Посол 

Специальный представитель и координатор  

председательства Кубы в Группе 77 и Китая 
  



 
A/78/393 

 

23-18906 3/10 

 

  Приложение к письму представителя Кубы при Организации 

Объединенных Наций (Группа 77 и Китая) от 26 сентября 

2023 года на имя Генерального секретаря 
 

[Подлинный текст на английском, арабском,  

испанском и французском языках] 

 

 

  Саммит глав государств и правительств Группы 77 и Китая 

по теме «Современные проблемы развития: роль науки, 

техники и инноваций» 
 

 

  Гавана, Куба 

  15 и 16 сентября, 2023 год 
 

 

  Гаванская декларация «Современные проблемы развития: 

роль науки, техники и инноваций» 
 

 

1. Мы, главы государств и правительств стран — членов Группы 77 и Китая, 

собравшиеся 15 и 16 сентября 2023 года в Гаване, Куба, на Саммите Группы по 

теме «Современные проблемы развития: роль науки, техники и инноваций», бу-

дучи убежденными в настоятельной необходимости действовать сообща, под-

тверждаем нашу полную приверженность духу, принципам и целям Группы 77 

и Китая.  

2. Мы подтверждаем также обязательство укреплять единство и солидар-

ность Группы для достижения поставленных целей и усиления ее роли в теку-

щих международных условиях. Мы подтверждаем свое полное уважение целей 

и принципов Устава Организации Объединенных Наций и международного 

права.  

3. Мы глубоко скорбим о человеческих и материальных потерях, вызванных 

недавними стихийными бедствиями в Ливии и Марокко. Мы выражаем искрен-

ние соболезнования народам и правительствам обеих стран и близким погибших 

в этих странах. 

4. Мы с глубокой озабоченностью отмечаем, что основные проблемы разви-

вающихся стран, порождаемые сложившимся несправедливым международным 

экономическим порядком, наиболее острого проявляются в настоящее время, 

среди прочего, из-за сохраняющихся негативных последствий пандемии 

COVID-19 (несмотря на то, что ВОЗ объявила об окончании чрезвычайной си-

туации в области общественного здравоохранения, имеющей международное 

значение (ЧСЗМЗ), в связи с COVID-19), геополитической напряженности, од-

носторонних принудительных мер и текущих многочисленных кризисов, вклю-

чая экономический и финансовый кризисы, неопределенности перспектив раз-

вития мировой экономики, роста цен на продовольствие, энергоносители, пере-

мещения населения, волатильности рынков, инфляции, ужесточения денежно-

кредитной политики, роста бремени внешнего долга, увеличения масштабов 

крайней нищеты, усиления неравенства внутри стран и между ними и негатив-

ных последствий изменения климата, утраты биоразнообразия, опустынивания, 

песчаных и пыльных бурь и деградации окружающей среды, а также цифрового 

разрыва, при этом до сих пор отсутствует четкий план для решения этих гло-

бальных проблем.  
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5. Мы выражаем также глубокую озабоченность в связи со случаями болезни, 

смерти и с продолжающимися социально-экономическими нарушениями и по-

трясениями, вызванными пандемией COVID-19, которая дополнительно усугу-

била вопиющее неравенство внутри стран и регионов и между ними, оказав не-

соразмерно сильное воздействие на развивающиеся страны. В связи с этим 

настоятельно необходимо укреплять глобальную солидарность и международ-

ное сотрудничество с развивающимися странами и оказывать им содействие в 

целях предотвращения пандемий и других чрезвычайных ситуаций в области 

здравоохранения, подготовки к ним и реагирования на них с учетом уроков, из-

влеченных из пандемии COVID-19.  

6. Мы особо отмечаем настоятельную необходимость проведения комплекс-

ной реформы международной финансовой структуры и выработки более инклю-

зивного и скоординированного подхода к глобальному финансовому управле-

нию с бóльшим упором на сотрудничество между странами, в том числе путем 

расширения представительства развивающихся стран в глобальных органах, 

принимающих решения и разрабатывающих политику, что будет способствовать 

укреплению потенциала развивающихся стран для доступа к науке, технике и 

инновациям и их развития.  

7. Мы вновь заявляем о своей твердой убежденности в том, что всем государ-

ствам и заинтересованным сторонам следует посвятить себя коллективной ра-

боте по обеспечению глобального развития и налаживанию взаимовыгодного 

сотрудничества в интересах научно-технического развития на основе широких 

консультаций, объединения усилий и совместного извлечения выгод, что может 

принести огромную пользу всем странам и всем регионам мира в процессе по-

строения общего будущего для человечества.  

8. Мы выступаем против введения законов и нормативных актов, обладаю-

щих экстерриториальным воздействием, и всех других форм принудительных 

экономических мер, включая односторонние санкции, в отношении развиваю-

щихся стран и вновь заявляем о настоятельной необходимости их немедленной 

отмены. Мы особо отмечаем, что такие действия не только подрывают прин-

ципы, закрепленные в Уставе Организации Объединенных Наций и в междуна-

родном праве, но и создают серьезную угрозу для развития науки, техники и 

инноваций и для полного достижения целей в области экономического и соци-

ального развития, особенно в развивающихся странах.  

9. Кроме того, мы подчеркиваем, что односторонние принудительные меры 

оказывают негативное и разрушительное воздействие на реализацию прав чело-

века, включая право на развитие и право на питание. Эти меры затрудняют также  

доступ затрагиваемых стран к медицинскому обслуживанию, гуманитарной по-

мощи и оборудованию и к имуществу, находящемуся в национальной собствен-

ности.  

10. Мы выступаем против технологических монополий и других недобросо-

вестных видов практики, препятствующих технологическому развитию разви-

вающихся стран. Государства, обладающие монополией и доминирующим поло-

жением в сфере информационно-коммуникационных технологий, включая ин-

тернет, не должны использовать достижения в области информационно-комму-

никационных технологий в качестве инструмента сдерживания и подавления за-

конного экономического и технологического развития других государств. Мы 

призываем международное сообщество содействовать формированию откры-

той, справедливой, инклюзивной и недискриминационной среды для научно-

технического развития.  
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11. Мы с тревогой отмечаем, что на момент, когда истекла уже половина срока, 

отведенного на реализацию Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, человечество, в частности развивающиеся страны, все еще 

очень далеки от достижения целей в области устойчивого развития. Мы отме-

чаем также, что наука, техника и инновации отнесены к числу рычагов преобра-

зований в целях ускорения прогресса в достижении целей в области устойчивого 

развития и что их стратегическое использование потенциально может позволить 

свести к минимуму и устранить компромиссы, возникающие при осуществле-

нии этих целей и задач, и признаем, что передача технологий развивающимся 

странам будет иметь огромное значение для расширения масштабов и повыше-

ния темпов реализации Повестки дня на период до 2030 года.  

12. Мы подчеркиваем важную роль науки, техники и инноваций как основ, 

движущих сил и катализаторов поступательного, инклюзивного и устойчивого 

роста, обеспечивающих ускоренную всестороннюю реализацию Повестки дня 

на период до 2030 года и Аддис-Абебской программы действий, и в этой связи 

подтверждаем необходимость принятия политических решений на всех уровнях 

в целях создания благоприятной международной среды для развития науки, тех-

ники и инноваций и учета в первую очередь имеющихся научных знаний и ин-

новаций, а также использования и продвижения традиционных и местных зна-

ний и потенциала, знаний и потенциала народов Африки и коренных народов.  

13. Мы вновь подтверждаем Тунисскую программу для информационного об-

щества 2005 года, в которой были признаны особые и специфические потребно-

сти развивающихся стран в финансировании, и выступаем за тесную увязку де-

ятельности по выполнению решений Всемирной встречи на высшем уровне по 

вопросам информационного общества с Повесткой дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года, обращая особое внимание на многоаспектный 

вклад информационно-коммуникационных технологий в достижение целей в 

области устойчивого развития, в частности ликвидацию нищеты во всех ее фор-

мах и проявлениях, и отмечая, что доступ к информационно-коммуникацион-

ным технологиям также сам становится одним из показателей развития и одной 

из его целей.  

14. Мы призываем также к тесной увязке деятельности по осуществлению ре-

шений Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного 

общества с Аддис-Абебской программой действий и другими итоговыми доку-

ментами соответствующих межправительственных процессов, включая гло-

бальный цифровой договор и Саммит будущего. Мы намерены работать над 

формированием решительной и согласованной позиции Группы 77 и Китая с це-

лью обеспечить, чтобы процесс общего обзора хода осуществления решений 

Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества 

(ВВУИО+20), глобальный цифровой договор и Саммит будущего способство-

вали, среди прочего, достижению устойчивого развития и устранению цифро-

вого разрыва между развитыми и развивающимися странами.  

15. Мы вновь заявляем, что в Тунисской программе и Женевской декларации 

принципов и плане действий определены руководящие принципы сотрудниче-

ства в цифровой сфере.  

16. Мы признаем возможности, открывающиеся благодаря науке, технике и 

инновациям для полной реализации прав человека для всех, включая право на 

развитие. Мы призываем содействовать увеличению охвата цифровыми техно-

логиями, а также достижению гендерного равенства и расширению прав и воз-

можностей всех женщин и девочек и расширять их полный, равный и значимый 

доступ и участие в этих сферах, в том числе путем участия женщин в научно-

технических процессах, в качестве средства преодоления гендерного цифрового 
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разрыва, устранения рисков и решения проблем, возникающих при использова-

нии технологий, и обеспечения того, чтобы преимущества этих технологий 

были доступны всем, включая женщин и девочек.  

17. Мы согласны с необходимостью увеличения инвестиций в науку, технику 

и инновации и реализации инициатив на всех уровнях по развитию людских ре-

сурсов в этих областях. Мы подчеркиваем важность разработки стратегий, при-

званных противодействовать «утечке» профильных кадровых ресурсов, подго-

товленных в странах Юга. Мы намерены и в дальнейшем способствовать повы-

шению интереса молодежи к научным исследованиям, в том числе в образова-

тельной сфере.  

18. Мы подтверждаем свое стремление к открытому и равноправному науч-

ному сотрудничеству и признаем важный вклад открытой науки в поиск реше-

ний глобальных проблем. В связи с этим мы призываем к действиям, направлен-

ным на стимулирование использования научных данных в процессах разработки 

политики.  

19. Мы признаем важный вклад, который знания, полученные в результате ис-

следовательской и инновационной деятельности, могут вносить в разработку 

более эффективной государственной политики, а также необходимость укрепле-

ния сотрудничества и обменов между директивными органами и научно-техни-

ческими сообществами в этих целях. 

20. Мы призываем содействовать управлению на основе науки и инноваций на 

национальном и местном уровнях и внедрению этого подхода в национальные 

стратегии развития в качестве неотъемлемого и сквозного элемента в надлежа-

щих случаях. Мы призываем также к укреплению научно-инновационных эко-

систем, объединяющих национальные и местные органы власти, субъектов гос-

ударственного и частного сектора, научные круги, исследовательские центры и 

гражданское общество, с учетом национального законодательства и условий.  

21. Мы выражаем готовность поддержать распространение моделей, основан-

ных на принципе открытой науки, на всех уровнях для обеспечения доступа 

граждан к результатам исследований и научной информации, чтобы сделать 

науку и знания доступными для всех.  

22. Мы выступаем за этичное и ответственное развитие и использование 

науки, техники и инноваций и за укрепление и расширение инфраструктуры для 

проведения научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ.  

23. Мы признаем, что права интеллектуальной собственности должны способ-

ствовать техническому прогрессу в интересах социально-экономического благо-

получия с учетом национального законодательства, и призываем проявлять гиб-

кость, сообразно обстоятельствам, в соответствии с применимыми междуна-

родно-правовыми обязательствами в области прав интеллектуальной собствен-

ности.  

24. Мы признаем вклад науки в создание инновационных технологий и реше-

ний для перехода к более устойчивым моделям производства и потребления. В 

этой связи мы призываем предоставить развивающимся странам необходимые 

средства осуществления для укрепления их научно-технического потенциала. 

Мы отмечаем также необходимость повышения осведомленности об устойчи-

вом развитии и образе жизни в соответствии с обязательствами, содержащимися 

в Повестке дня на период до 2030 года. В этой связи мы будем стремиться к 

дальнейшему развитию, сообразно обстоятельствам, тесных связей и партнер-

ства между директивными органами, научными кругами, исследовательскими 

центрами и частным сектором. 
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25. Мы признаем также вклад науки, техники и инноваций в промышленное 

развитие в развивающихся странах и в качестве одного из важнейших факторов 

экономического роста, диверсификации экономики и создания добавленной сто-

имости.  

26. Мы призываем содействовать проведению новых исследований, разра-

ботке и передаче необходимых технологий и обеспечению доступа к существу-

ющим технологиям, в том числе в областях продовольствия и питания, здраво-

охранения, водоснабжения и санитарии и энергетики, чтобы способствовать ис-

коренению нищеты во всех ее формах и проявлениях и достижению устойчи-

вого, инклюзивного и всеохватного экономического роста, благосостояния лю-

дей и устойчивого развития.  

27. Мы отмечаем центральную роль правительств, действующих при активной 

поддержке заинтересованных сторон, которые представляют частный сектор, 

гражданское общество, научные и исследовательские учреждения, в создании и 

сохранении на всех уровнях благоприятных условий, в том числе благоприятной 

нормативно-правовой и организационно-управленческой базы, в соответствии с 

национальными приоритетами для содействия развитию науки, новаторства и 

предпринимательства, распространению знаний и технологий, особенно среди 

микро-, малых и средних предприятий, а также диверсификации промышленно-

сти и более глубокой переработке сырья.  

28. Мы особо отмечаем важность научных исследований и разработки и пере-

дачи технологий в области охраны здоровья человека с учетом роста числа но-

вых и вновь возникающих инфекционных и неинфекционных заболеваний, 

включая связанные с ними факторы риска.  

29. Мы призываем международное сообщество и соответствующие органы си-

стемы Организации Объединенных Наций принять срочные меры по обеспече-

нию беспрепятственного, своевременного и справедливого доступа развиваю-

щихся стран к мерам, продуктам и технологиям в области здравоохранения, не-

обходимым для предотвращения пандемий, обеспечения готовности к ним и 

принятия мер реагирования в настоящем и будущем. К таким мерам относятся 

меры в области финансирования, укрепления систем здравоохранения, наращи-

вания потенциала, обеспечения устойчивости цепочек поставок, передачи тех-

нологий и ноу-хау в целях изготовления и производства на местном и региональ-

ном уровне медицинских средств противодействия, включая медикаменты, вак-

цины, лекарственные средства, средства диагностики, медицинские технологии 

и другую продукцию медицинского назначения, в развивающихся странах. 

30. Мы признаем роль науки, техники и инноваций в выявлении и решении 

проблем, связанных с изменением климата, которое несоразмерно сильно ска-

зывается на развивающихся странах. Мы признаем, что все технологические ба-

рьеры, в том числе и те, о которых сообщает Межправительственная группа экс-

пертов по изменению климата (МГЭИК), ограничивают возможности развиваю-

щихся стран для адаптации к изменению климата и реализации определяемых 

на национальном уровне вкладов (ОНУВ). В этой связи мы вновь заявляем о 

необходимости эффективного реагирования на неотложную угрозу изменения 

климата, особенно путем расширения масштабов финансирования, передачи 

технологий и наращивания потенциала с учетом потребностей и приоритетов 

развивающихся стран, в соответствии с принципами и целью Рамочной конвен-

ции Организации Объединенных Наций об изменении климата (РКИК ООН) и 

связанного с ней Парижского соглашения, включая принцип равенства и общей, 

но дифференцированной ответственности и соответствующих возможностей, а 

также на основе наилучших имеющихся научных данных.  
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31. Мы признаем, что информационно-коммуникационные технологии явля-

ются одним из ключевых катализаторов и стимулов устойчивого развития. Мы 

подтверждаем концепцию построения инклюзивного, ориентированного на ин-

тересы людей и развитие информационного общества. Мы призываем междуна-

родное сообщество и соответствующие органы системы Организации Объеди-

ненных Наций принять срочные меры в целях сокращения цифрового разрыва и 

неравенства в области производства, инфраструктуры и доступности данных 

внутри стран и регионов, а также между развитыми и развивающимися стра-

нами, уделяя особое внимание беднейшим и наиболее уязвимым из них. Мы 

настоятельно призываем создать необходимые условия для обеспечения разви-

вающихся стран недорогой и надежной связью, среди прочего, в целях содей-

ствия цифровому доступу и инклюзии, в том числе в интересах жителей удален-

ных и сельских населенных пунктов, а также для обеспечения этичного, надеж-

ного и более справедливого развития, доступа к искусственному интеллекту и 

его использования.  

32. Мы с глубокой озабоченностью отмечаем существующее неравенство 

между развитыми и развивающимися странами в плане условий, возможностей 

и потенциала для производства новых научно-технических знаний. Мы призы-

ваем международное сообщество, систему Организации Объединенных Наций 

и международные финансовые учреждения поддержать усилия стран Юга по 

развитию и укреплению своих национальных научно-технических и инноваци-

онных систем. Мы настоятельно призываем развитые страны в срочном порядке 

мобилизовать средства осуществления, такие как передача технологий, техни-

ческая помощь, наращивание потенциала и финансирование за счет новых, до-

полнительных и предсказуемых ресурсов с учетом потребностей развиваю-

щихся стран, в том числе в рассматриваемой сфере, в соответствии с их нацио-

нальными потребностями, политикой и приоритетами.  

33. Мы признаем, что для поддержания устойчивого развития не следует вво-

дить никаких ограничений на доступ развивающихся стран к материалам, обо-

рудованию и технике, связанным с информационно-коммуникационными техно-

логиями.  

34. Мы признаем далее важность оказания содействия развивающимся стра-

нам в решении проблем и реализации возможностей в связи с использованием 

интернета и средств ведения электронной торговли, среди прочего, в целях раз-

вития их потенциала в области международной торговли.  

35. Мы поддерживаем разработку и реализацию конкретной и целенаправлен-

ной инновационной политики, призванной обеспечить устойчивый экономиче-

ский рост и создание новых возможностей для трудоустройства для нынешнего 

и будущих поколений.  

36. Мы подтверждаем важнейшую роль официальной помощи в целях разви-

тия в поддержке потребностей стран Юга в области развития и подчеркиваем 

настоятельную необходимость выполнения развитыми странами своих истори-

ческих обязательств в этой связи.  

37. Мы особо отмечаем важность укрепления сотрудничества Север — Юг, в 

том числе путем выполнения обязательств по предоставлению официальной по-

мощи в целях развития для поддержки потребностей стран Юга в области раз-

вития. В то же время мы согласны продолжать работу по развитию науки и тех-

ники в развивающихся странах путем укрепления сотрудничества Юг  — Юг, не-

обходимого для оптимизации нашего потенциала и пополнения наших ресурсов 

и опыта, предлагая при этом жизнеспособные пути для решения общих проблем 

развивающихся стран и, в частности, для ускорения хода достижения целей в 
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области устойчивого развития. Мы призываем обсудить возможности создания 

новых платформ для сотрудничества и обменов по линии Юг — Юг в области 

науки, техники и инноваций. 

38. Мы выступаем далее за продвижение проектов и программ по линии трех-

стороннего сотрудничества, направленных на расширение доступа развиваю-

щихся стран к более многочисленным и качественным ресурсам для реализации 

технических и научных инициатив. Мы признаем, что трехстороннее сотрудни-

чество направлено на активизацию, поддержку и расширение инициатив по ли-

нии Юг — Юг, в частности путем финансирования, наращивания потенциала, 

передачи технологий, а также оказания других форм поддержки по просьбе раз-

вивающихся стран, в соответствии с принципами сотрудничества Юг — Юг и 

должно осуществляться под руководством стран Юга.  

39. Мы признаем, что следует рассмотреть возможность создания междуна-

родной рамочной программы по вопросам технологий, в которой учитывались 

бы положения глобального цифрового договора и цели в области устойчивого 

развития и которая должна предусматривать преференциальный доступ разви-

вающихся стран к соответствующим передовым технологиям, развитие их про-

изводственного потенциала и прекращение действия дискриминационных огра-

ничений и должна быть сосредоточена на глобальных исследованиях и разра-

ботках, связанных с научными прорывами, имеющими значение для достижения 

целей в области устойчивого развития.  

40. Мы признаем роль многосторонних партнерств в стимулировании страте-

гических долгосрочных инвестиций в поддержку развития науки, техники и ин-

новаций в развивающихся странах, в том числе посредством использования не-

традиционных источников финансирования.  

41. Мы подтверждаем свое решение о возобновлении работы Консорциума по 

науке, технике и инновационной деятельности в интересах стран Юга (КНТИЮ) 

и призываем членов Группы провести оценку и наметить стратегии в целях обес-

печения его эффективного функционирования.  

42. Мы постановляем, чтобы министры или высшие должностные лица по во-

просам науки, техники и инноваций наших государств проводили, сообразно об-

стоятельствам, регулярные заседания для анализа роли науки, техники и инно-

ваций в повестках дня в области развития, принятых в Организации Объединен-

ных Наций, и укрепления сотрудничества Юг — Юг в этих областях.  

43. Мы настоятельно призываем региональные комиссии, учреждения, фонды 

и программы Организации Объединенных Наций, в частности ПРООН, 

ЮНЕСКО, ЮНКТАД, ЮНИДО, МСЭ и Управление Организации Объединен-

ных Наций по сотрудничеству Юг — Юг, в рамках своих соответствующих ман-

датов предпринять дополнительные усилия для поддержки развивающихся 

стран в укреплении институциональной базы и государственной политики в об-

ласти науки, техники и инноваций.  

44. Мы постановляем обратиться к Председателю Генеральной Ассамблеи с 

просьбой созвать в рамках восьмидесятой сессии Генеральной Ассамблеи Орга-

низации Объединенных Наций мероприятие высокого уровня, посвященное 

науке, технике и инновациям в целях развития, уделив особое внимание дей-

ствиям, которые необходимо предпринять для удовлетворения потребностей 

развивающихся стран в этих областях.  

45. Мы подтверждаем приверженность осуществлению конкретных мер, изло-

женных в настоящей Декларации, на национальном и международном уровнях.  
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46. Мы постановляем объявить 16 сентября Днем науки, техники и инноваций 

в странах Юга.  

47. Мы выражаем благодарность правительству Республики Куба, председа-

тельствующей в Группе 77 и Китая, за организацию и подготовку Саммита. Мы 

рассчитываем, что это заседание позволит определить ориентиры для наших 

действий в это непростое время и продвинуться к реализации нашего законного 

стремления к развитию. 

 


